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TTHHEE DDIISSOOBBEEDDIIEENNTT PPRROOPPHHEETT
BBIIBBLLEE TTEEXXTT :: II KKiinnggss 1133::11--3344;; IIII KKiinnggss 2233::1155--1188..

LESSON 293 Junior Course
MEMORY VERSE: “The Lord our God will we serve, and his voice will we obey” (Joshua 24:24).

BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES:

1 Kings 13:1-34 
1 And, behold, there came a man of God out 
of Judah by the word of the LORD unto 
Bethel: and Jeroboam stood by the altar to 
burn incense. 
2 And he cried against the altar in the word 
of the LORD, and said, O altar, altar, thus 
saith the LORD; Behold, a child shall be 
born unto the house of David, Josiah by 
name; and upon thee shall he offer the 
priests of the high places that burn incense 
upon thee, and men's bones shall be burnt 
upon thee. 
3 And he gave a sign the same day, saying, 
This is the sign which the LORD hath 
spoken; Behold, the altar shall be rent, and 
the ashes that are upon it shall be poured 
out. 
4 And it came to pass, when king Jeroboam 
heard the saying of the man of God, which 
had cried against the altar in Bethel, that he 
put forth his hand from the altar, saying, 
Lay hold on him. And his hand, which he 
put forth against him, dried up, so that he 
could not pull it in again to him. 
5 The altar also was rent, and the ashes 
poured out from the altar, according to the 
sign which the man of God had given by the 
word of the LORD. 
6 And the king answered and said unto the 
man of God, Intreat now the face of the 
LORD thy God, and pray for me, that my 
hand may be restored me again. And the 
man of God besought the LORD, and the 
king's hand was restored him again, and 
became as it was before. 
7 And the king said unto the man of God, 
Come home with me, and refresh thyself, 
and I will give thee a reward. 
8 And the man of God said unto the king, If 
thou wilt give me half thine house, I will not 
go in with thee, neither will I eat bread nor 
drink water in this place: 
9 For so was it charged me by the word of 
the LORD, saying, Eat no bread, nor drink 
water, nor turn again by the same way that 
thou camest. 
10 So he went another way, and returned 
not by the way that he came to Bethel. 
11 Now there dwelt an old prophet in Bethel; 
and his sons came and told him all the 
works that the man of God had done that 
day in Bethel: the words which he had 
spoken unto the king, them they told also 
to their father. 
12 And their father said unto them, What 
way went he? For his sons had seen what 

NOTES:
IIddoollaattrryy

WWee rreemmeemmbbeerr tthhee ssttoorryy ooff AAaarroonn wwhhoo mmaaddee aa ggoollddeenn ccaallff aanndd
pprrooccllaaiimmeedd ttoo tthhee ppeeooppllee,, ““TThheessee bbee tthhyy ggooddss,, OO IIssrraaeell,, wwhhiicchh
bbrroouugghhtt tthheeee uupp oouutt ooff tthhee llaanndd ooff EEggyypptt”” ((EExxoodduuss 3322::44)).. TThhiiss
wwaass ccoonnttrraarryy ttoo tthhee ffiirrsstt ccoommmmaannddmmeenntt:: ““TThhoouu sshhaalltt hhaavvee nnoo
ootthheerr ggooddss bbeeffoorree mmee”” ((EExxoodduuss 2200::33)).. AA ggoollddeenn ccaallff!! WWhhaatt aa
ppoooorr ssuubbssttiittuuttee ffoorr tthhee ggrreeaatt GGoodd wwhhoo hhaadd bbeeeenn ssoo vveerryy ggoooodd ttoo
HHiiss ppeeooppllee!!

MMaannyy yyeeaarrss llaatteerr wwee ffiinndd aannootthheerr mmaann,, KKiinngg JJeerroobbooaamm,, mmaakkiinngg
ttwwoo ggoollddeenn ccaallvveess aanndd aannnnoouunncciinngg ttoo tthhee ppeeooppllee:: ““BBeehhoolldd tthhyy
ggooddss,, OO IIssrraaeell,, wwhhiicchh bbrroouugghhtt tthheeee uupp oouutt ooff tthhee llaanndd ooff EEggyypptt”” ((II
KKiinnggss 1122::2288)).. AAnnootthheerr aatttteemmpptt ttoo ssuubbssttiittuuttee aa ggoollddeenn ccaallff ffoorr tthhee
ggrreeaatt GGoodd ooff HHeeaavveenn aanndd eeaarrtthh,, bbuutt aannootthheerr ffaaiilluurree!!

DDoowwnn tthhee yyeeaarrss ppeeooppllee hhaavvee sseett uupp iiddoollss aanndd wwoorrsshhiippeedd tthheemm
iinnsstteeaadd ooff wwoorrsshhiippiinngg GGoodd.. OOff ccoouurrssee,, iinn oouurr cciivviilliizzeedd llaanndd,, ppeeooppllee
ddoo nnoott mmaakkee ggoollddeenn ccaallvveess aanndd ffaallll ddoowwnn aanndd pprraayy ttoo tthheemm.. YYeett,,
tthheerree aarree mmaannyy ootthheerr ffoorrmmss ooff iiddooll--wwoorrsshhiipp.. TThhoossee wwhhoo ffrreeqquueenntt
tthhee tthheeaattrreess,, ddaanncceess,, bbaallll ggaammeess,, aanndd ootthheerr ppllaacceess ooff wwoorrllddllyy
aammuusseemmeenntt aarree wwoorrsshhiippiinngg tthhee ggoodd ooff pplleeaassuurreess.. GGoodd wwiillll
ssoommeeddaayy bbrriinngg iinnttoo jjuuddggmmeenntt tthhoossee wwhhoo ddoo nnoott lloovvee aanndd sseerrvvee
HHiimm wwiitthh aallll tthheeiirr hheeaarrtt..

TThhee MMaann ooff GGoodd
OOnnee ddaayy aass KKiinngg JJeerroobbooaamm ssttoooodd bbyy tthhee aallttaarr ttoo bbuurrnn iinncceennssee

uunnttoo tthhee ccaallvveess wwhhiicchh hhee hhaadd mmaaddee,, tthheerree ccaammee aa mmaann ooff GGoodd
ffrroomm JJuuddaahh aanndd ffoorreettoolldd tthhee bbiirrtthh ooff JJoossiiaahh,, wwhhiicchh ttooookk ppllaaccee 336600
yyeeaarrss llaatteerr;; hhee aallssoo ssaaiidd tthhaatt uuppoonn tthhaatt vveerryy aallttaarr tthhee bboonneess ooff tthhee
wwiicckkeedd pprriieessttss wwoouulldd ssoommeeddaayy bbee bbuurrnneedd.. AAss aa ssiiggnn tthhaatt tthhiiss
sshhoouulldd ccoommee ttoo ppaassss,, tthhee LLoorrdd ccaauusseedd tthhee aallttaarr ttoo bbee bbrrookkeenn aanndd
tthhee aasshheess ppoouurreedd oouutt..

TThhiiss pprroopphheeccyy mmaaddee JJeerroobbooaamm aannggrryy,, aanndd hhee ppuutt oouutt hhiiss hhaanndd
aanndd ssaaiidd,, ““LLaayy hhoolldd oonn hhiimm..”” TThheenn,, aass hhee ttrriieedd ttoo ddrraaww bbaacckk hhiiss
hhaanndd,, hhee ccoouulldd nnoott,, ffoorr iitt wwaass ddrriieedd uupp aanndd ssttiiffff.. ““IInnttrreeaatt nnooww tthhee
ffaaccee ooff tthhee LLoorrdd tthhyy GGoodd,, aanndd pprraayy ffoorr mmee,, tthhaatt mmyy hhaanndd mmaayy bbee
rreessttoorreedd mmee aaggaaiinn,,”” hhee ssaaiidd..

JJeerroobbooaamm wwaass iinn tthhee vveerryy aacctt ooff bbuurrnniinngg iinncceennssee ttoo ffaallssee ggooddss;;
bbuutt nnooww tthhaatt hhee nneeeeddeedd hheellpp,, hhee wwaanntteedd iitt ffrroomm tthhee LLoorrdd GGoodd..
TThhee mmaann ooff GGoodd pprraayyeedd,, aanndd tthhee kkiinngg’’ss hhaanndd wwaass hheeaalleedd.. JJuusstt ssoo
wwiitthh mmaannyy ppeeooppllee ttooddaayy:: aannyy kkiinndd ooff rreelliiggiioonn iiss aallll rriigghhtt ssoo lloonngg aass
tthhiinnggss aarree ggooiinngg ssmmooootthhllyy;; bbuutt wwhheenn ssuuddddeenn ttrroouubbllee ccoommeess,, tthheeyy
oofftteenn ccaallll ffoorr pprraayyeerr ffrroomm tthhee ttrruuee ppeeooppllee ooff GGoodd wwhhoossee pprraayyeerrss
aarree hheeaarrdd aanndd aannsswweerreedd..

NNooww tthhee kkiinngg aasskkeedd tthhee mmaann ooff GGoodd ttoo ccoommee hhoommee wwiitthh hhiimm
aanndd rreeffrreesshh hhiimmsseellff.. ““AAnndd,,”” hhee aaddddeedd,, ““II wwiillll ggiivvee tthheeee aa rreewwaarrdd..””
BBuutt tthhee mmaann ooff GGoodd rreeffuusseedd ttoo ggoo wwiitthh tthhee kkiinngg,, ffoorr hhee hhaadd hhaadd
iinnssttrruuccttiioonnss ffrroomm GGoodd ttoo eeaatt nnoo bbrreeaadd,, ddrriinnkk nnoo wwaatteerr,, aanndd ttoo ggoo
hhoommee aannootthheerr wwaayy.. BBeeccaauussee tthhee ppeeooppllee hhaadd ttuurrnneedd ffrroomm tthhee ttrruuee
wwoorrsshhiipp ooff GGoodd wwaass nnoo ddoouubbtt tthhee rreeaassoonn tthhaatt tthhiiss mmaann sshhoouulldd nnoott
hhaavvee ffeelllloowwsshhiipp wwiitthh tthheemm.. IInn oobbeeddiieennccee ttoo GGoodd’’ss ccoommmmaannddss,, hhee
ssttaatteedd ffoorr hhoommee bbyy aannootthheerr rrooaadd ffrroomm tthhaatt wwhhiicchh hhee hhaadd ccoommee..

TThhee OOlldd PPrroopphheett
SSoommee bbooyyss hhaadd bbeeeenn lliisstteenniinngg ttoo tthhee ccoonnvveerrssaattiioonn bbeettwweeeenn

JJeerroobbooaamm aanndd tthhee mmaann ooff GGoodd.. TThheeyy hhaadd wwaattcchheedd,, ttoooo,, aass tthhee
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way the man of God went, which came 
from Judah. 
13 And he said unto his sons, Saddle me the 
ass. So they saddled him the ass: and he 
rode thereon, 
14 And went after the man of God, and 
found him sitting under an oak: and he said 
unto him, Art thou the man of God that 
camest from Judah? And he said, I am. 
15 Then he said unto him, Come home with 
me, and eat bread. 
16 And he said, I may not return with thee, 
nor go in with thee: neither will I eat bread 
nor drink water with thee in this place: 
17 For it was said to me by the word of the 
LORD, Thou shalt eat no bread nor drink 
water there, nor turn again to go by the 
way that thou camest. 
18 He said unto him, I am a prophet also as 
thou art; and an angel spake unto me by 
the word of the LORD, saying, Bring him 
back with thee into thine house, that he 
may eat bread and drink water. But he lied 
unto him. 
19 So he went back with him, and did eat 
bread in his house, and drank water. 
20 And it came to pass, as they sat at the 
table, that the word of the LORD came unto 
the prophet that brought him back: 
21 And he cried unto the man of God that 
came from Judah, saying, Thus saith the 
LORD, Forasmuch as thou hast disobeyed 
the mouth of the LORD, and hast not kept 
the commandment which the LORD thy God 
commanded thee, 
22 But camest back, and hast eaten bread 
and drunk water in the place, of the which 
the LORD did say to thee, Eat no bread, 
and drink no water; thy carcase shall not 
come unto the sepulchre of thy fathers. 
23 And it came to pass, after he had eaten 
bread, and after he had drunk, that he 
saddled for him the ass, to wit, for the 
prophet whom he had brought back. 
24 And when he was gone, a lion met him by 
the way, and slew him: and his carcase was 
cast in the way, and the ass stood by it, the 
lion also stood by the carcase. 
25 And, behold, men passed by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion 
standing by the carcase: and they came 
and told it in the city where the old prophet 
dwelt. 
26 And when the prophet that brought him 
back from the way heard thereof, he said, 
It is the man of God, who was disobedient 
unto the word of the LORD: therefore the 
LORD hath delivered him unto the lion, 
which hath torn him, and slain him, 
according to the word of the LORD, which 
he spake unto him. 
27 And he spake to his sons, saying, Saddle 
me the ass. And they saddled him. 
28 And he went and found his carcase cast 
in the way, and the ass and the lion 

mmaann ooff GGoodd ssttaarrtteedd ffoorr hhoommee,, aanndd tthheenn tthheeyy hhuurrrriieedd ooffff aanndd ttoolldd
tthheeiirr ffaatthheerr eevveerryytthhiinngg.. ““WWhhaatt wwaayy wweenntt hhee??”” aasskkeedd tthhee ffaatthheerr,,
aann oolldd pprroopphheett ooff BBeetthheell.. WWhheenn tthheeyy ttoolldd hhiimm,, hhee ssaaiidd,, ““SSaaddddllee
mmee tthhee aassss..”” DDoowwnn tthhee rrooaadd wweenntt tthhee oolldd pprroopphheett rriiddiinngg aass ffaasstt
aass hhee ccoouulldd.. ““AArrtt tthhoouu tthhee mmaann ooff GGoodd tthhaatt ccaammeesstt ffrroomm JJuuddaahh??””
hhee aasskkeedd aass hhee aatt llaasstt oovveerrttooookk tthhee mmaann ooff GGoodd.. ““II aamm,,”” wwaass tthhee
rreeppllyy ooff tthhee mmaann ooff GGoodd wwhhoo ssaatt rreessttiinngg uunnddeerr aann ooaakk ttrreeee..
““CCoommee hhoommee wwiitthh mmee,, aanndd eeaatt bbrreeaadd,,”” bbeeggggeedd tthhee oolldd pprroopphheett..

AAlltthhoouugghh ppoossssiibbllyy wweeaarryy,, tthhiirrssttyy,, aanndd hhuunnggrryy,, yyeett ssttiillll
ddeetteerrmmiinneedd ttoo ccaarrrryy oouutt aallll oorrddeerrss ggiivveenn hhiimm bbyy tthhee LLoorrdd,, tthhee mmaann
ooff GGoodd ssaaiidd tthhaatt hhee hhaadd bbeeeenn ttoolldd nnoott ttoo eeaatt bbrreeaadd,, ddrriinnkk wwaatteerr,,
nnoorr ggoo bbaacckk bbyy tthhee wwaayy hhee hhaadd ccoommee..

PPeerrssuuaaddeedd
OOfftteenn SSaattaann mmaayy nnoott wwiinn hhiiss ffiirrsstt aatttteemmpptt ttoo oovveerrtthhrrooww aa cchhiilldd

ooff GGoodd.. BBuutt hhee wwiillll ttrryy aaggaaiinn,, ppeerrhhaappss uussiinngg aannootthheerr aapppprrooaacchh..
TThhee oolldd pprroopphheett wwaass nnoott eeaassiillyy ddiissccoouurraaggeedd.. II’’llll ttrryy aaggaaiinn,, hhee
tthhoouugghhtt.. IInnsstteeaadd ooff ssiimmppllyy ssaayyiinngg,, ““TThhee LLoorrdd ssppookkee ttoo mmee,,”” hhee
ssaaiidd:: ““II aamm aa pprroopphheett aallssoo aass tthhoouu aarrtt;; aanndd aann aannggeell ssppaakkee uunnttoo
mmee bbyy tthhee wwoorrdd ooff tthhee LLOORRDD,, ssaayyiinngg,, BBrriinngg hhiimm bbaacckk wwiitthh tthheeee iinnttoo
tthhiinnee hhoouussee,, tthhaatt hhee mmaayy eeaatt bbrreeaadd aanndd ddrriinnkk wwaatteerr..”” WWhhaatt aa
cclleevveerr lliiee!! HHooww mmuucchh lliikkee tthhee ddeevviill ttoo tteellll aa lliiee iinn oorrddeerr ttoo wwiinn hhiiss
ppooiinntt..

CCaauugghhtt iinn aa TTrraapp
HHaadd tthhee mmaann ooff GGoodd nnoott ssttooppppeedd uunnddeerr tthhee ooaakk,, hhee wwoouulldd nnoott

hhaavvee bbeeeenn oovveerrttaakkeenn bbyy tthhee wwiicckkeedd oolldd mmaann.. HHee ssttooppppeedd;; hhee ssaatt
ddoowwnn;; hhee lliisstteenneedd;; hhee ccaarrrriieedd oonn aa ccoonnvveerrssaattiioonn wwiitthh aann eenneemmyy..
TThheenn hhee ttuurrnneedd bbaacckk aanndd wweenntt ttoo tthhee hhoouussee ooff tthhee oolldd pprroopphheett;;
hhee aattee bbrreeaadd aanndd ddrraannkk wwaatteerr wwiitthh hhiimm.. HHee wwaass ccaauugghhtt iinn tthhee ttrraapp
ooff tthhee eenneemmyy!!

BBuutt tthhee ssaadd ssttoorryy ooff tthhee mmaann ooff GGoodd ddooeess nnoott eenndd tthheerree.. AAss
tthhee ttwwoo mmeenn ssaatt aatt tthhee ttaabbllee,, tthhee oolldd pprroopphheett pprroonnoouunncceedd tthhee
ddoooomm uuppoonn tthhee mmaann wwhhoo wwaass sseenntt ooff GGoodd ttoo ccaarrrryy oouutt aa dduuttyy::
BBeeccaauussee hhee wwaass ddiissoobbeeddiieenntt uunnttoo tthhee LLoorrdd aanndd hhaadd ccoommee bbaacckk
aanndd eeaatteenn aanndd ddrruunnkk,, hhee wwoouulldd nnoott rreeaacchh hhoommee aalliivvee.. AAss hhee
pprroocceeeeddeedd oonn hhiiss wwaayy ttoowwaarrdd hhoommee,, hhee wwaass mmeett bbyy aa lliioonn aanndd
ssllaaiinn..

GGoodd hhaadd ggiivveenn hhiimm aa dduuttyy ttoo ppeerrffoorrmm,, aanndd hhee hhaadd ddoonnee iitt wweellll..
BBuutt oonn hhiiss wwaayy hhoommee hhee ttuurrnneedd aassiiddee ffrroomm hhiiss ccoouurrssee.. AAfftteerr GGoodd
hhaadd ggiivveenn hhiimm oorrddeerrss aass ttoo wwhhaatt ttoo ddoo aanndd wwhhaatt nnoott ttoo ddoo,, wwhhyy
ddiidd hhee lliisstteenn ttoo tthhee llyyiinngg pprroopphheett wwhhoo ccllaaiimmeedd ttoo hhaavvee rreecceeiivveedd
ccoonnttrraarryy oorrddeerrss??

SSnnaarreess AAlloonngg tthhee WWaayy
SSiinnccee tthhaatt ddaayy SSaattaann hhaass hhaadd aallmmoosstt 33000000 yyeeaarrss ooff eexxppeerriieennccee

iinn ttuurrnniinngg tthhee hheeaarrttss ooff ffoolllloowweerrss ooff tthhee LLoorrdd aawwaayy ffrroomm tthhee
ssttrraaiigghhtt aanndd nnaarrrrooww ppaatthh.. HHee iiss jjuusstt aass cclleevveerr ttooddaayy aass hhee wwaass iinn
tthhee ddaayyss ooff JJeerroobbooaamm iinn oovveerrttaakkiinngg ppeeooppllee ooff GGoodd;; hhee iiss jjuusstt aass
ssuubbttllee iinn ppeerrssuuaaddiinngg tthheemm ttoo ssiitt ddoowwnn uunnddeerr aann ooaakk ttrreeee ffoorr aa
rreesstt.. IItt wwiillll ppaayy uuss wweellll ttoo mmaakkee ssuurree tthhaatt wwee aallwwaayyss lliisstteenn ttoo tthhee
ssttiillll,, ssmmaallll vvooiiccee ooff tthhee SSppiirriitt,, aanndd nneevveerr lliisstteenn ttoo tthhee ccaallll ooff tthhee
wwoorrlldd oorr SSaattaann.. AA bbooyy oorr ggiirrll mmaayy ssaayy,, ““CCoommee,, ggoo ttoo tthhee tthheeaattrree
wwiitthh mmee..”” YYoouu mmaayy rreeppllyy,, ““II aamm aa CChhrriissttiiaann,, aanndd ddoo nnoott aatttteenndd
ssuucchh ppllaacceess..”” ““BBuutt,,”” hhee wwiillll aarrgguuee,, ““II aamm aa CChhrriissttiiaann,, aanndd II ggoo aallll
tthhee ttiimmee..”” HHoowweevveerr,, iiff yyoouurr hheeaarrtt iiss ““iinn ttuunnee”” wwiitthh HHeeaavveenn,,
ssoommeetthhiinngg wwiillll tteellll yyoouu tthhaatt aa tthheeaattrree iiss nnoo ppllaaccee ffoorr aa rreeaall
CChhrriissttiiaann..

TThhee oolldd ddeevviill llaauugghhss,, aanndd mmoocckkss tthhee cchhiilldd ooff GGoodd wwhhoo ttuurrnnss
bbaacckk,, jjuusstt aass tthhee oolldd pprroopphheett mmoocckkeedd tthhee mmaann ooff GGoodd.. WWhhaatt aa
ddiissaasstteerr oovveerrttooookk hhiimm wwhhoo wwaass oonnccee lleedd ooff GGoodd aanndd hhaadd oonnccee
bbeeeenn oobbeeddiieenntt ttoo GGoodd’’ss vvooiiccee.. HHiiss ggrraavvee wwaass ssuurreellyy aa mmoonnuummeenntt
ttoo ddiissoobbeeddiieennccee aanndd ddeeffeeaatt.. MMaannyy aa mmaarrkkeerr aalloonngg tthhee wwaayy tteellllss aa
ssttoorryy ooff ddiissoobbeeddiieennccee,, ffaaiilluurree,, aanndd ddeeppaarrttuurree ffrroomm tthhee LLoorrdd.. AA
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standing by the carcase: the lion had not 
eaten the carcase, nor torn the ass. 
29 And the prophet took up the carcase of 
the man of God, and laid it upon the ass, 
and brought it back: and the old prophet 
came to the city, to mourn and to bury him. 
30 And he laid his carcase in his own grave; 
and they mourned over him, saying, Alas, 
my brother! 
31 And it came to pass, after he had buried 
him, that he spake to his sons, saying, 
When I am dead, then bury me in the 
sepulchre wherein the man of God is
buried; lay my bones beside his bones: 
32 For the saying which he cried by the word 
of the LORD against the altar in Bethel, and 
against all the houses of the high places 
which are in the cities of Samaria, shall 
surely come to pass. 
33 After this thing Jeroboam returned not 
from his evil way, but made again of the 
lowest of the people priests of the high 
places: whosoever would, he consecrated 
him, and he became one of the priests of 
the high places. 
34 And this thing became sin unto the house 
of Jeroboam, even to cut it off, and to 
destroy it from off the face of the earth. 

2 Kings 23:15-18 
15 Moreover the altar that was at Bethel, 
and the high place which Jeroboam the son 
of Nebat, who made Israel to sin, had 
made, both that altar and the high place he 
brake down, and burned the high place, 
and stamped it small to powder, and 
burned the grove. 
16 And as Josiah turned himself, he spied 
the sepulchres that were there in the 
mount, and sent, and took the bones out of 
the sepulchres, and burned them upon the 
altar, and polluted it, according to the word 
of the LORD which the man of God 
proclaimed, who proclaimed these words. 
17 Then he said, What title is that that I see? 
And the men of the city told him, It is the 
sepulchre of the man of God, which came 
from Judah, and proclaimed these things 
that thou hast done against the altar of 
Bethel. 
18 And he said, Let him alone; let no man 
move his bones. So they let his bones 
alone, with the bones of the prophet that 
came out of Samaria. 

ffllaammiinngg sswwoorrdd aatt tthhee eeaasstt ooff tthhee GGaarrddeenn ooff EEddeenn mmaarrkkeedd tthhee ppllaaccee
ooff tthhee ffiirrsstt ddiissoobbeeddiieennccee iinn tthhee wwoorrlldd ((GGeenneessiiss 33::2244)).. AA ppiillllaarr ooff
ssaalltt mmaarrkkeedd tthhee ssppoott wwhheerree aa wwoommaann ttuurrnneedd ffrroomm ffoolllloowwiinngg tthhee
LLoorrdd ((GGeenneessiiss 1199::2266)).. AA hheeaapp ooff ssttoonneess oouuttssiiddee tthhee cciittyy mmaarrkkeedd
tthhee ssppoott wwhheerree AAcchhaann mmeett pprreemmaattuurree ddeeaatthh bbeeccaauussee ooff hhiiss ssiinn
((JJoosshhuuaa 77::2266))..

HHoommeewwaarrdd BBoouunndd
WWee aarree tthhaannkkffuull tthhaatt tthheerree aarree aallssoo mmoonnuummeennttss ooff ssuucccceessss

aalloonngg tthhee ppaatthh,, wwhhiicchh lleeaaddss ffrroomm eeaarrtthh ttoo GGlloorryy.. GGoodd’’ss WWoorrdd iiss
ffiilllleedd wwiitthh aaccccoouunnttss ooff mmeenn aanndd wwoommeenn wwhhoo ttuurrnneedd nneeiitthheerr ttoo tthhee
rriigghhtt hhaanndd,, nnoorr ttoo tthhee lleefftt,, nnoorr bbaacckk,, aanndd hhaavvee mmaaddee aa ssuucccceessssffuull
jjoouurrnneeyy ““HHoommee..”” RReeaadd tthhee 1111tthh cchhaapptteerr ooff HHeebbrreewwss,, wwhhiicchh tteellllss
bbrriieeffllyy tthhee aaccccoouunntt ooff tthhoossee wwhhoo ttrriiuummpphheedd tthhrroouugghh ffaaiitthh.. RReeaadd
aallssoo tthhee ssttoorryy ooff tthhee lliiffee ooff eeaacchh ooff tthheessee hheerrooeess.. IItt wwiillll iinnccrreeaassee
yyoouurr ffaaiitthh ttoo kknnooww ooff tthhoossee wwhhoo hhaavvee eenndduurreedd uunnttoo tthhee eenndd..

IIff wwee ttooddaayy wwiillll ppuurrppoossee iinn oouurr hheeaarrtt ttoo kkeeeepp oouurr eeyyeess oonn tthhee
TTrruuee GGuuiiddee aanndd oobbeeyy nnoott oonnllyy aa ppaarrtt bbuutt tthhee ccoommpplleettee iinnssttrruuccttiioonnss
ggiivveenn uuss,, wwee,, ttoooo,, mmaayy ssoommeeddaayy bbee aammoonngg tthhoossee wwhhoo ffoouugghhtt ffoorr
aanndd kkeepptt tthhee ffaaiitthh..

““TThheenn ffiigghhtt,, bbrraavvee,, aaggaaiinnsstt aallll eevviill;;
NNeevveerr rruunn,, nnoorr eevveenn llaagg bbeehhiinndd..
IIff yyoouu’’dd wwiinn ffoorr GGoodd aanndd rriigghhtt,,
KKeeeepp oonn tthhee FFiirriinngg LLiinnee..””

QQUUEESSTTIIOONNSS
1. What sign was given to show that the prophecy of the man of 

God was true?
2. To whom did Jeroboam look for healing of his hand?
3. What do you think was the reason Jeroboam asked the man of 

God to go home with him?
4. Why did he refuse to go?
5. What was the first mistake made by the man of God?
6. What did the old prophet give as a reason for taking him home 

with him?
7. Tell of the sad death of the man of God.
8. Why is it such a terrible thing to disobey the voice of God?


